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Medicare ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Medicare' ਕਹੋ , ਇਹ ਪ੍ਰੌ ਪਰ
ਨਾਊਨ ਹੈ  ਅਤੇ  ਇਸਦਾ ਪੰ ਜਾਬੀ ਅਨੁ ਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕਰਨਾ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ' ਜਾਂ  ਆਮ
'ਮੈ ਡੀਕਲ ਸਕੀਮ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ
ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ ਸਕੀਮ ਦੀ ਥਾਂ  ਆਮ ਬੀਮਾ ਲੱ ਗਣ
ਲੱ ਗਦਾ ਹੈ  ਤੇ  ਨੰ ਬਰ ਕੱ ਟਦਾ ਹੈ ।

Mental health care
plan

ਇਸਨੂੰ   'ਮੈਂ ਟਲ ਹੈ ਲਥ ਕੇ ਅਰ ਪਲਾਨ' ਕਹੋ  (ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਹੀ
ਵਰਤੋ ) ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਛੋ ਟੇ  ਵਿੱ ਚ ਸਮਝਾਓ 'ਮਾਨਸਿਕ ਸਿਹਤ
ਲਈ ਡਾਕਟਰੀ ਯੋ ਜਨਾ'।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ 'ਮਾਨਸਿਕ ਸਿਹਤ ਯੋ ਜਨਾ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ
ਇਸ ਗੱ ਲ ਨੂੰ   ਗੁ ਆ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ  ਕਿ ਇਹ Medicare
ਨਾਲ ਜੁ ੜਿਆ ਖਾਸ ਡਾਕਟਰੀ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹੈ , ਕੋ ਈ
ਆਮ ਯੋ ਜਨਾ ਨਹੀਂ।

Out-of-pocket ਇਸਨੂੰ   'ਜੇ ਬ ਤੋਂ  ਖਰਚਾ' ਜਾਂ  'ਆਪਣੀ ਜੇ ਬ ਵਿੱ ਚੋਂ  ਦੇ ਣਾ ਪੈ ਣ ਵਾਲਾ
ਖਰਚ' ਕਹੋ , ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਤੇ  ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਵਾਧੂ  ਖਰਚਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ
ਜੋ  ਇਹ ਨਹੀਂ ਦਿਖਾਉਂਦਾ ਕਿ ਇਹ ਪੈ ਸਾ ਮਰੀਜ਼ ਦੀ
ਆਪਣੀ ਜੇ ਬ ਵਿੱ ਚੋਂ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਸਿਰਫ ਵਾਧੂ  ਫੀਸ।

Lifeline 'Lifeline' ਨਾਂ  ਹੀ ਵਰਤੋ , ਇਹ ਸੇ ਵਾ ਦਾ ਪ੍ਰਾਪਰ ਨੇ ਮ ਹੈ । ਇਸ ਨੂੰ   ਆਮ 'ਹੈ ਲਪਲਾਈਨ' ਕਹਿ ਦੇ ਣ ਨਾਲ ਖਾਸ
ਸੰ ਸਥਾ ਦੀ ਪਛਾਣ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ , ਜੋ  ਜਾਣਕਾਰੀ
ਟ੍ਰਾਂ ਸਫਰ ਦੇ  ਨੰ ਬਰ 'ਤੇ  ਅਸਰ ਪਾਉਂਦੀ ਹੈ ।

Emergency
department

ਇਸਨੂੰ   'ਐਮਰਜੈਂ ਸੀ ਵਿਭਾਗ' ਜਾਂ  'ਹਸਪਤਾਲ ਦੀ ਐਮਰਜੈਂ ਸੀ'
ਕਹੋ , ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 'ਐਮਰਜੈਂ ਸੀ' ਵਰਤਣਾ ਆਮ ਤੇ  ਸਪਸ਼ਟ
ਹੈ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ 'ਹਸਪਤਾਲ'
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਹਸਪਤਾਲ
ਦਾ ਖਾਸ ਵਿਭਾਗ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਪੂ ਰਾ ਹਸਪਤਾਲ।

Medical certificate 'ਮੈ ਡੀਕਲ ਸਰਟੀਫਿਕੇ ਟ' ਕਹੋ , ਇਹ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਵੀ ਆਮ
ਸਮਝਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਡਾਕਟਰ ਦੀ ਚਿੱ ਠੀ' ਕਹਿ ਦਿੱ ਤਾ
ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ  ਜੋ  ਇਸ ਦੀ ਰਸਮੀ ਅਤੇ  ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਮਹੱ ਤਤਾ ਨੂੰ
ਘਟਾ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ , ਨੰ ਬਰ ਕੱ ਟ ਸਕਦਾ ਹੈ ।

Medicare card 'Medicare card' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਇਹ ਨਾਮ ਵਜੋਂ
ਸਥਿਰ ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   'ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ ਕਾਰਡ' ਵਿੱ ਚ ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰਨਾ
ਗ਼ਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ ਬੀਮੇ  ਨਾਲ ਉਲਝਾ
ਸਕਦਾ ਹੈ ; Medicare ਨਾਂ  ਗੁ ਆਚਣ ਨਾਲ ਨੰ ਬਰ
ਕੱ ਟਦਾ ਹੈ ।

Triple Zero ਇਸਨੂੰ   'ਟ੍ਰਿਪਲ ਜ਼ੀਰੋ ' ਜਾਂ  ਸਿੱ ਧਾ ਨੰ ਬਰ '000' ਕਹੋ , ਦੋ ਵੇਂ  ਠੀਕ
ਹਨ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਕਈ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਪਣੇ  ਦੇ ਸ਼ ਦੇ
ਐਮਰਜੈਂ ਸੀ ਨੰ ਬਰ (ਜਿਵੇਂ  100 ਜਾਂ  112) ਨਾਲ ਬਦਲ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਪੂ ਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ  ਗਲਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ ।
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Gap fee ਇਸ ਨੂੰ   'ਗੈ ਪ ਫੀਸ' ਜਾਂ  'ਫ਼ਰਕ ਦੀ ਰਾਸ਼ੀ ਜੋ  ਆਪਣੀ ਜੇ ਬ ਤੋਂ
ਦੇ ਣੀ ਪੈਂ ਦੀ ਹੈ ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਇਸ ਨੂੰ   ਸਿੱ ਧਾ 'ਵਾਧੂ  ਫੀਸ' ਜਾਂ  ਸਿਰਫ਼ 'ਫੀਸ' ਕਹਿਣਾ
ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਸ ਨਾਲ ਇਹ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ
ਕਿ ਇਹ Medicare/ਬੀਮੇ  ਦੀ ਭਰਪਾਈ ਤੋਂ  ਬਾਅਦ
ਬਚੀ ਰਕਮ ਹੈ ।

Referral letter 'Referral letter' ਕਹੋ  ਜਾਂ  'ਮਾਹਿਰ ਕੋ ਲ ਭੇ ਜਣ ਦੀ ਚਿੱ ਠੀ'
ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਚਿੱ ਠੀ' ਜਾਂ  'ਰਿਪੋ ਰਟ' ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਖਾਸ ਮਕਸਦ—ਕਿਸੇ
ਮਾਹਿਰ ਜਾਂ  ਹੋ ਰ ਸੇ ਵਾ ਵੱ ਲ ਭੇ ਜਣਾ—ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ
ਹੁੰ  ਦਾ।

Waiting list ਇਸ ਨੂੰ   'ਉਡੀਕ ਸੂ ਚੀ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਪਸ਼ਟ ਕਰੋ  ਕਿ ਵਿਅਕਤੀ ਨੂੰ
ਆਪਣੀ ਵਾਰੀ ਆਉਣ ਤੱ ਕ ਇੰ ਤਜ਼ਾਰ ਕਰਨਾ ਪਵੇ ਗਾ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਲਿਸਟ' ਕਹਿ ਕੇ  ਛੱ ਡ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ ਕਿ ਇਹ
ਸਮਾਂ -ਆਧਾਰਿਤ ਉਡੀਕ ਦੀ ਸਥਿਤੀ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਸਿਰਫ਼
ਨਾਂ  ਦਰਜ ਕਰਨ ਦੀ ਸੂ ਚੀ।

Asthma action plan 'Asthma action plan' ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਦਮੇ  ਦੀ
ਹਾਲਤ ਸੰ ਭਾਲਣ ਲਈ ਲਿਖਤੀ ਯੋ ਜਨਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਬਹੁ ਤੇ  ਲੋ ਕ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਦਮੇ  ਦੀ ਦਵਾਈ' ਜਾਂ
'ਇਲਾਜ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਦਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ
ਲਿਖਤੀ ਕਦਮ-ਦਰ-ਕਦਮ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ
ਸਿਰਫ਼ ਦਵਾਈ ਦੀ ਸਲਾਹ।

Extras cover ਇਸ ਨੂੰ   'ਐਕਸਟ੍ਰਾਸ ਕਵਰ' ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  ਸਮਝਾਓ ਕਿ
ਇਹ ਦੰ ਦਾਂ /ਫਿਜ਼ੀਓ ਵਰਗੀਆਂ  ਵਾਧੂ  ਸੇ ਵਾਵਾਂ  ਲਈ ਵੱ ਖਰਾ ਬੀਮਾ
ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   'ਵਾਧੂ  ਬੀਮਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਆਮ ਬੀਮੇ  ਨਾਲ ਰਲਾ
ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ Medicare ਤੋਂ  ਵੱ ਖਰੀ
ਤੇ  ਖਾਸ ਕਿਸਮ ਦੀ ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ ਕਵਰ ਹੈ  ਜੋ  ਖਾਸ ਸੇ ਵਾਵਾਂ
ਲਈ ਹੀ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ ।

GP referral "GP referral" ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਰੱ ਖੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
"ਡਾਕਟਰ ਵੱ ਲੋਂ  ਮਾਹਿਰ ਕੋ ਲ ਭੇ ਜਣ ਦਾ ਪੱ ਤਰ" ਕਹੋ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ "ਡਾਕਟਰ ਦੀ ਸਲਾਹ" ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ ਕਿ
ਇਹ ਇੱ ਕ ਰਸਮੀ, ਲਿਖਤੀ Medicare-ਸੰ ਬੰ ਧੀ
ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹੈ ।

Bulk bill "Bulk bill" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਰੱ ਖੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
"Medicare ਰਾਹੀਂ ਪੂ ਰਾ ਭੁ ਗਤਾਨ, ਮਰੀਜ਼ ਲਈ ਮੁ ਫ਼ਤ" ਕਹੋ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਮੁ ਫ਼ਤ ਇਲਾਜ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ,
ਜੋ  ਗੁੰ  ਮਰਾਹਕੁੰ  ਨ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਸਿਰਫ਼ ਡਾਕਟਰ ਦੀ ਫੀਸ
Medicare ਤੋਂ  ਮਿਲਦੀ ਹੈ , ਪੂ ਰਾ ਇਲਾਜ ਮੁ ਫ਼ਤ ਨਹੀਂ
ਹੁੰ  ਦਾ।

PBS 'PBS' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਦਵਾਈਆਂ  ਦੀ
ਸਬਸਿਡੀ ਸਕੀਮ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   Medicare ਨਾਲ ਰਲਾ ਕੇ
'ਮੈ ਡੀਕੇ ਅਰ ਦਵਾਈਆਂ ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਦਕਿ
PBS ਦਵਾਈਆਂ  ਲਈ ਵੱ ਖਰੀ ਸਕੀਮ ਹੈ ,
Medicare ਡਾਕਟਰੀ ਸੇ ਵਾਵਾਂ  ਲਈ ਹੈ ।

Public hospital 'ਪਬਲਿਕ ਹਸਪਤਾਲ' ਜਾਂ  'ਸਰਕਾਰੀ ਹਸਪਤਾਲ' ਕਹੋ , ਦੋ ਵੇਂ
ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਸਮਝਣਯੋ ਗ ਅਤੇ  ਸਹੀ ਹਨ।

ਇਸਨੂੰ   'ਸਾਧਾਰਨ ਹਸਪਤਾਲ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਅਸਪਸ਼ਟ ਹੈ
ਅਤੇ  ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ-ਪਬਲਿਕ ਦਾ ਫਰਕ ਗਵਾ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ
ਕਿ ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ ਮਹੱ ਤਵਪੂ ਰਨ ਜਾਣਕਾਰੀ ਹੈ ।

Private health cover 'ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ ਹੈ ਲਥ ਇੰ ਸ਼ੋ ਰੈਂ ਸ' ਜਾਂ  'ਨਿੱ ਜੀ ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ' ਕਹੋ , ਇਹ
ਸਮਝਾਉਣਾ ਕਾਫ਼ੀ ਹੈ  ਕਿ ਇਹ Medicare ਤੋਂ  ਵੱ ਖਰਾ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   Medicare ਦਾ ਹੀ ਹਿੱ ਸਾ ਸਮਝ ਕੇ  ਬਿਆਨ
ਕਰਨਾ ਗਲਤ ਹੈ ; ਦੋ ਵੇਂ  ਵੱ ਖ-ਵੱ ਖ ਸਿਸਟਮ ਹਨ ਅਤੇ
ਇਸ ਫਰਕ ਨੂੰ   ਗੁ ਆ ਦੇ ਣ ਨਾਲ ਜਾਣਕਾਰੀ ਗਲਤ
ਟ੍ਰਾਂ ਸਫਰ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ ।
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Advance care
directive

ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ 'advance care directive' ਬੋ ਲ ਕੇ  ਨਾਲ
ਛੋ ਟਾ ਵਿਆਖਿਆਤਮਕ ਵਾਕ ਜੋ ੜੋ , ਜਿਵੇਂ  'ਭਵਿੱ ਖ ਦੇ  ਇਲਾਜ ਬਾਰੇ
ਪਹਿਲਾਂ  ਤੋਂ  ਲਿਖੀ ਹਦਾਇਤ'। ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਸਿੱ ਧਾ ਬਰਾਬਰ
ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ  ਇਸ ਲਈ ਇਹੀ ਤਰੀਕਾ ਸਭ ਤੋਂ  ਸਹੀ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤ ਸਾਰੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ 'ਵਸੀਅਤ'
(will) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਵਸੀਅਤ
ਮੌ ਤ ਤੋਂ  ਬਾਅਦ ਜਾਇਦਾਦ ਬਾਰੇ  ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ , ਜਦਕਿ ਇਹ
ਜ਼ਿੰ ਦਾ ਰਹਿੰ ਦੇ  ਹੋ ਏ ਮੈ ਡੀਕਲ ਫੈ ਸਲਿਆਂ  ਬਾਰੇ  ਹੈ ।

Bulk billing 'bulk billing' ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ  ਅਤੇ  ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ 'ਮਰੀਜ਼
ਨੂੰ   ਕੋ ਈ ਪੈ ਸਾ ਨਹੀਂ ਦੇ ਣਾ ਪੈਂ ਦਾ, ਸਿੱ ਧਾ Medicare ਤੋਂ  ਭੁ ਗਤਾਨ
ਹੁੰ  ਦਾ ਹੈ '। ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਇਸ ਸਿਸਟਮ ਦਾ ਕੋ ਈ ਸਿੱ ਧਾ ਬਰਾਬਰ
ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸਨੂੰ   'ਫ੍ਰੀ ਇਲਾਜ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜੋ  ਗੁੰ  ਮਰਾਹਕੁੰ  ਨ ਹੈ  - ਇਲਾਜ ਫ੍ਰੀ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ,
Medicare ਖਰਚਾ ਭਰਦਾ ਹੈ , ਸਿਰਫ ਮਰੀਜ਼ ਦੀ
ਜੇ ਬ 'ਤੇ  ਬੋ ਝ ਨਹੀਂ ਪੈਂ ਦਾ।

Triage 'ਟ੍ਰਾਈਏਜ' (triage) ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਹਾਲਤ ਦੀ ਗੰ ਭੀਰਤਾ
ਅਨੁ ਸਾਰ ਜਾਂ ਚ/ਤਰਜੀਹ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਸਿੱ ਧਾ 'ਇਲਾਜ' ਜਾਂ  'ਜਾਂ ਚ'
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ , ਕਿਉਂ ਕਿ triage
ਇਲਾਜ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਪਹਿਲ ਤੈ ਅ ਕਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ
ਹੈ ।

Specialist referral 'ਸਪੈ ਸ਼ਲਿਸਟ ਰੈ ਫਰਲ' ਕਹਿ ਕੇ  ਨਾਲ ਛੋ ਟਾ ਸਮਝਾਓ ਜਿਵੇਂ
'ਮਾਹਿਰ ਡਾਕਟਰ ਕੋ ਲ ਭੇ ਜਣ ਦੀ ਚਿੱ ਠੀ'।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਅਪਾਇੰ ਟਮੈਂ ਟ' ਜਾਂ
'ਸਲਾਹ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ Medicare
ਨਾਲ ਜੁ ੜੀ ਲਾਜ਼ਮੀ ਲਿਖਤੀ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆ ਵਾਲਾ ਮਹੱ ਤਵ
ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

Pharmaceutical
Benefits Scheme

'ਦਵਾਈ ਸਬਸਿਡੀ ਸਕੀਮ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  ਸੰ ਖੇ ਪ ਰੂ ਪ PBS ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ
ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਨਾਲ ਥੋ ੜੀ ਵਿਆਖਿਆ ਦਿਓ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   Medicare ਸਮਝ ਕੇ
'Medicare ਸਕੀਮ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ Medicare ਡਾਕਟਰੀ ਖਰਚੇ  ਕਵਰ ਕਰਦਾ
ਹੈ  ਜਦਕਿ PBS ਖਾਸ ਕਰਕੇ  ਦਵਾਈਆਂ  ਦੀ ਕੀਮਤ
ਘਟਾਉਣ ਲਈ ਹੈ ।

Ambulance cover 'ਐਂ ਬੂ ਲੈਂ ਸ ਕਵਰ' ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਸਪਸ਼ਟ ਕਰੋ  ਕਿ ਇਹ Medicare
ਤੋਂ  ਵੱ ਖਰਾ ਬੀਮਾ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤ ਸਾਰੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਸਮਝਦੇ  ਹਨ ਕਿ Medicare
ਹੀ ਐਂ ਬੂ ਲੈਂ ਸ ਦਾ ਖਰਚਾ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ  ਅਤੇ  ਇਸਨੂੰ   ਵੱ ਖਰੇ
ਬੀਮੇ  ਵਜੋਂ  ਨਹੀਂ ਦੱ ਸਦੇ , ਜੋ  ਗਲਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।
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Fair Trading 'Fair Trading' ਨਾਂ  ਹੀ ਵਰਤੋ  (ਜਿਵੇਂ  NSW Fair
Trading), ਇਹ ਸਰਕਾਰੀ ਦਫ਼ਤਰ ਦਾ ਨਾਂ  ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   'ਨਿਆਂ ਪੂ ਰਨ ਵਪਾਰ' ਵਿੱ ਚ ਬਦਲਣਾ ਗ਼ਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ ਸੰ ਸਥਾ ਦੀ ਥਾਂ  ਆਮ
ਸ਼ਬਦ ਬਣ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

Fair Work
Commission

"Fair Work Commission" ਨਾਮ ਉਵੇਂ  ਹੀ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ
ਵਿੱ ਚ ਵਰਤੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਸਰਕਾਰੀ ਸੰ ਸਥਾ ਦਾ ਖਾਸ ਨਾਮ
ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   "ਲੇ ਬਰ ਕੋ ਰਟ" ਜਾਂ  "ਕਿਰਤ ਅਦਾਲਤ" ਕਹਿ
ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਰਵਾਇਤੀ ਅਦਾਲਤ ਨਹੀਂ
ਸਗੋਂ  ਇੱ ਕ ਟ੍ਰਿਬਿਊਨਲ ਹੈ ।

Event number "event number" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਉਵੇਂ  ਹੀ ਵਰਤੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ "ਪੁ ਲਿਸ ਰਿਪੋ ਰਟ ਨੰ ਬਰ" ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਕੇ ਸ ਨੰ ਬਰ" ਜਾਂ  "ਫਾਈਲ
ਨੰ ਬਰ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਅਦਾਲਤੀ ਪ੍ਰਸੰ ਗ ਨਾਲ
ਉਲਝਣ ਪੈ ਦਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ; ਇਹ ਸ਼ੁ ਰੂ ਆਤੀ ਪੁ ਲਿਸ
ਰਿਪੋ ਰਟ ਨਾਲ ਸੰ ਬੰ ਧਿਤ ਹੈ , ਅਦਾਲਤੀ ਕੇ ਸ ਨਾਲ ਨਹੀਂ।
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Local Court "Local Court" ਨਾਮ ਉਵੇਂ  ਹੀ ਵਰਤੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ
ਸੰ ਸਥਾ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ; ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  "ਸਥਾਨਕ ਅਦਾਲਤ" ਕਹਿ ਕੇ
ਸਮਝਾਓ।

ਇਸਨੂੰ   "ਹੇ ਠਲੀ ਅਦਾਲਤ" ਜਾਂ  "ਛੋ ਟੀ ਅਦਾਲਤ" ਕਹਿ
ਦੇ ਣਾ ਇਸਦੀ ਅਧਿਕਾਰਿਤ ਪਛਾਣ ਗੁ ਆ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ
ਕਿ ਖਾਸ ਨਾਮ ਵਾਲੀ ਸੰ ਸਥਾ ਹੈ ।

Light duties 'Light duties' ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਹਲਕਾ ਕੰ ਮ' ਜਾਂ
'ਘਟਾਈਆਂ  ਗਈਆਂ  ਜ਼ਿੰ ਮੇ ਵਾਰੀਆਂ ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਛੁੱ  ਟੀ' ਜਾਂ  'ਆਰਾਮ' ਸਮਝ ਬੈ ਠਦੇ
ਹਨ, ਜਦਕਿ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਹੈ  ਕਿ ਵਿਅਕਤੀ ਕੰ ਮ
'ਤੇ  ਆਉਂਦਾ ਹੈ  ਪਰ ਸਿਰਫ਼ ਹਲਕੇ  ਕੰ ਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ,
ਬਿਲਕੁ ਲ ਕੰ ਮ ਨਹੀਂ ਛੱ ਡਦਾ।

Legal Aid 'Legal aid' ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਓਵੇਂ  ਹੀ ਰੱ ਖੋ  ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਸਰਕਾਰੀ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸਹਾਇਤਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਬਹੁ ਤੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਮਦਦ' ਜਾਂ
'ਵਕੀਲ ਦੀ ਸਲਾਹ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ
ਗੱ ਲ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ  ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ
ਫੰ ਡਡ ਪ੍ਰੋ ਗਰਾਮ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਕੋ ਈ ਵੀ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ
ਸਹਾਇਤਾ।

Family Court 'ਫੈ ਮਿਲੀ ਕੋ ਰਟ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  'ਪਰਿਵਾਰਕ ਅਦਾਲਤ' — ਦੋ ਵੇਂ
ਸਵੀਕਾਰਯੋ ਗ ਹਨ, ਸਪਸ਼ਟਤਾ ਲਈ ਥੋ ੜ੍ਹਾ ਵੇ ਰਵਾ ਜੋ ੜ ਸਕਦੇ  ਹੋ
ਜਿਵੇਂ  'ਤਲਾਕ ਤੇ  ਬੱ ਚਿਆਂ  ਦੇ  ਮਾਮਲਿਆਂ  ਵਾਲੀ ਅਦਾਲਤ'।

ਇਸ ਨੂੰ   ਆਮ ਸਿਵਲ ਜਾਂ  ਕ੍ਰਿਮੀਨਲ ਅਦਾਲਤ ਸਮਝ
ਲੈ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  — ਇਹ ਖਾਸ ਤੌ ਰ 'ਤੇ  ਪਰਿਵਾਰਕ
ਕਾਨੂੰ  ਨ ਦੇ  ਮਾਮਲਿਆਂ  ਲਈ ਹੈ , ਹੋ ਰ ਕਿਸਮ ਦੇ  ਕੇ ਸਾਂ
ਲਈ ਨਹੀਂ।

Federal Circuit ਇਸ ਨੂੰ   'Federal Circuit Court' ਹੀ ਕਹੋ , ਨਾਲ ਲੋ ੜ
ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਛੋ ਟਾ ਜਿਹਾ ਵਿਆਖਿਆ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ  'ਸੰ ਘੀ ਸਰਕਟ
ਅਦਾਲਤ'। ਪ੍ਰੌ ਪਰ ਨਾਊਨ ਹੋ ਣ ਕਰਕੇ  ਨਾਮ ਨਾ ਬਦਲੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਅਦਾਲਤ' ਜਾਂ  'ਲੋ ਕਲ
ਕੋ ਰਟ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ
ਸੰ ਘੀ ਪੱ ਧਰ ਦੀ ਅਦਾਲਤ ਹੈ , ਰਾਜ ਦੀ ਸਥਾਨਕ
ਅਦਾਲਤ ਨਹੀਂ।

Reference number 'ਰੈ ਫਰੈਂ ਸ ਨੰ ਬਰ' ਹੀ ਕਹੋ , ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਹਵਾਲਾ ਨੰ ਬਰ'
ਵਰਤ ਸਕਦੇ  ਹੋ  — ਦੋ ਵੇਂ  ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਹਨ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸਨੂੰ   'ਆਈਡੀ ਨੰ ਬਰ' ਜਾਂ  'ਕੇ ਸ
ਨੰ ਬਰ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗੁੰ  ਮਰਾਹਕੁੰ  ਨ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਇਹ ਖਾਸ ਸੰ ਦਰਭ (ਹਵਾਲੇ ) ਲਈ ਦਿੱ ਤਾ ਨੰ ਬਰ ਹੈ , ਨਾ
ਕਿ ਸ਼ਖਸੀ ਪਛਾਣ ਨੰ ਬਰ।

Police report ਇਸ ਨੂੰ   'ਪੁ ਲਿਸ ਰਿਪੋ ਰਟ' ਕਹੋ , ਇਹ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਵੀ ਆਮ
ਸਮਝਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਸ਼ਿਕਾਇਤ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ
ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਸਿਰਫ਼ ਬਿਆਨ ਹੈ ,
ਜਦਕਿ ਪੁ ਲਿਸ ਰਿਪੋ ਰਟ ਇੱ ਕ ਰਸਮੀ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹੈ
ਜਿਸਦਾ ਹਵਾਲਾ ਬੀਮਾ ਜਾਂ  ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਕਾਰਵਾਈ ਵਿੱ ਚ
ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

Magistrate "Magistrate" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਰੱ ਖੋ  ਜਾਂ  ਜੇ
ਸਮਝਾਉਣਾ ਪਵੇ  ਤਾਂ  "ਹੇ ਠਲੀ ਅਦਾਲਤ ਦਾ ਜੱ ਜ" ਕਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਜੱ ਜ" (judge) ਹੀ ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਅਦਾਲਤ ਦੇ  ਪੱ ਧਰ ਦਾ ਫਰਕ
(Magistrates Court ਬਨਾਮ ਉੱ ਚੀ ਅਦਾਲਤ)
ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ।

Police check 'ਪੁ ਲਿਸ ਚੈੱ ਕ' ਜਾਂ  'ਪੁ ਲਿਸ ਕਲੀਅਰੈਂ ਸ' ਕਹੋ  — ਦੋ ਵੇਂ
ਸਵੀਕਾਰਯੋ ਗ ਹਨ।

ਇਸਨੂੰ   'ਪੁ ਲਿਸ ਪੜਤਾਲ' ਜਾਂ  'ਪੁ ਲਿਸ ਜਾਂ ਚ' ਕਹਿ
ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕਿਸੇ  ਚੱ ਲ ਰਹੀ
ਅਪਰਾਧਿਕ ਜਾਂ ਚ ਦਾ ਭੁ ਲੇ ਖਾ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਨਾ ਕਿ
ਸਰਟੀਫਿਕੇ ਟ ਦਾ।

Statutory
declaration

'statutory declaration' ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ
'ਤੇ  'ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਤੌ ਰ 'ਤੇ  ਗਵਾਹੀ ਵਾਲਾ ਸੱ ਚਾ ਬਿਆਨ' ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ
ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਇਸਦਾ ਸਿੱ ਧਾ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ।

ਇਸਨੂੰ   'ਹਲਫ਼ਨਾਮਾ' (affidavit) ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਆਮ
ਗਲਤੀ ਹੈ ; ਦੋ ਵੇਂ  ਵੱ ਖਰੇ  ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹਨ ਤੇ  ਵੱ ਖ-
ਵੱ ਖ ਵਰਤੋਂ  ਲਈ ਹਨ।
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Apprehended
violence order

'AVO' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਛੋ ਟੇ  ਵਿੱ ਚ
ਸਮਝਾਓ 'ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ ਲਈ ਅਦਾਲਤੀ ਹੁ ਕਮ'। ਇਸ ਦਾ ਕੋ ਈ
ਸਿੱ ਧਾ ਪੰ ਜਾਬੀ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਪੁ ਲਿਸ ਕੇ ਸ' ਜਾਂ
'ਸ਼ਿਕਾਇਤ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ
ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਅਦਾਲਤੀ ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ-ਹੁ ਕਮ ਹੈ , ਸਿਰਫ਼
ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਨਹੀਂ।

Duty lawyer 'Duty lawyer' ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ 'ਅਦਾਲਤ
ਦਾ ਮੁ ਫ਼ਤ ਵਕੀਲ' ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਵਕੀਲ' ਜਾਂ  'ਸਰਕਾਰੀ
ਵਕੀਲ' (public prosecutor) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ,
ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਅਰਥ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ  ਕਿ ਇਹ
ਮੁ ਫ਼ਤ ਅਤੇ  ਤੁ ਰੰ ਤ ਮਿਲਣ ਵਾਲੀ ਮਦਦ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ
ਸਰਕਾਰੀ ਧਿਰ ਦਾ ਵਕੀਲ।

Infringement notice 'infringement notice' ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  'ਜੁ ਰਮਾਨਾ
ਨੋ ਟਿਸ' ਕਹੋ , ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਦੇ  ਹੋ ਏ ਕਿ ਇਹ ਅਦਾਲਤੀ ਸਜ਼ਾ ਨਹੀਂ
ਸਗੋਂ  ਸਿੱ ਧਾ ਜੁ ਰਮਾਨਾ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸਮਨ' ਜਾਂ  'ਚਾਰਜਸ਼ੀਟ' ਕਹਿ
ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਅਦਾਲਤੀ
ਸੰ ਮਨ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ  ਬਿਨਾਂ  ਅਦਾਲਤ ਗਏ ਦਿੱ ਤਾ
ਜੁ ਰਮਾਨਾ ਹੈ ।

Demerit points 'Demerit points' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ
ਤਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਲਾਇਸੈਂ ਸ ਉੱ ਤੇ  ਲੱ ਗਣ ਵਾਲੇ  ਨੈ ਗੇ ਟਿਵ ਪੁ ਆਇੰ ਟ'।

ਬਹੁ ਤੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਜੁ ਰਮਾਨਾ ਪੁ ਆਇੰ ਟ' ਜਾਂ
ਸਿਰਫ਼ 'ਜੁ ਰਮਾਨਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਪੈ ਸੇ  ਦੇ
ਜੁ ਰਮਾਨੇ  ਅਤੇ  ਲਾਇਸੈਂ ਸ ਪੁ ਆਇੰ ਟਸ ਦਾ ਫ਼ਰਕ ਖਤਮ
ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ  ਗਲਤ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।

Good behaviour
bond

ਇਸਨੂੰ   'good behaviour bond' ਹੀ ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਨਾਲ
ਸਮਝਾਓ 'ਚੰ ਗੇ  ਵਿਵਹਾਰ ਦੀ ਸ਼ਰਤ 'ਤੇ  ਸਜ਼ਾ ਮੁ ਆਫ਼'। ਇਹ
ਆਸਟ੍ਰੇ ਲੀਆਈ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸਿਸਟਮ ਦਾ ਖਾਸ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸਨੂੰ   'ਜ਼ਮਾਨਤ' (bail) ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  - ਜ਼ਮਾਨਤ ਟ੍ਰਾਇਲ ਤੋਂ  ਪਹਿਲਾਂ
ਰਿਹਾਈ ਲਈ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ , ਜਦਕਿ ਇਹ ਸਜ਼ਾ ਦੇ  ਬਦਲੇ
ਦਿੱ ਤੀ ਗਈ ਸ਼ਰਤ ਹੈ ।

Caution 'Caution' ਲਈ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ 'ਪੁ ਲਿਸ ਚੇ ਤਾਵਨੀ' ਜਾਂ
'ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਚੇ ਤਾਵਨੀ' ਕਹੋ , ਪਰ ਸੰ ਦਰਭ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰਨ ਲਈ
ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 'Caution' ਵੀ ਨਾਲ ਵਰਤਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ
ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਸਾਵਧਾਨੀ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਇੱ ਕ ਆਮ ਸਲਾਹ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ
ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਅਧਿਕਾਰਾਂ  ਦੀ ਰਸਮੀ ਸੂ ਚਨਾ ਹੈ ।

AVO AVO ਸ਼ਬਦ ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਬੋ ਲੋ , ਅਤੇ  ਜੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ
ਤਾਂ  ਛੋ ਟੇ  ਵਿੱ ਚ ਸਮਝਾਓ 'ਹਿੰ ਸਾ ਰੋ ਕਣ ਦਾ ਅਦਾਲਤੀ ਹੁ ਕਮ'।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਵਾਰੰ ਟ' ਜਾਂ
'ਪੁ ਲਿਸ ਕੇ ਸ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
AVO ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ ਹੁ ਕਮ ਹੈ , ਗ੍ਰਿਫਤਾਰੀ ਦਾ ਹੁ ਕਮ
ਨਹੀਂ।

Justice of the
Peace

ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Justice of the Peace' ਜਾਂ
ਸੰ ਖੇ ਪ 'JP' ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਤਸਦੀਕ
ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸਵੈ ਸੇ ਵੀ ਅਧਿਕਾਰੀ'।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਜੱ ਜ' ਜਾਂ  'ਮੈ ਜਿਸਟ੍ਰੇ ਟ' ਸਮਝ ਲੈਂ ਦੇ
ਹਨ, ਪਰ JP ਅਦਾਲਤੀ ਫੈ ਸਲੇ  ਨਹੀਂ ਦਿੰ ਦਾ, ਸਿਰਫ
ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਤਸਦੀਕ ਕਰਦਾ ਹੈ ।

On-the-spot fine 'ਮੌ ਕੇ  'ਤੇ  ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਜੁ ਰਮਾਨਾ' ਜਾਂ  'ਇਨਫ੍ਰਿੰ ਜਮੈਂ ਟ ਨੋ ਟਿਸ'
ਕਹੋ ; ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ 'on the spot fine' ਵੀ
ਨਾਲ ਵਰਤ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਜੁ ਰਮਾਨਾ' ਕਹਿ ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ
ਹੈ  ਜਿਸ ਨਾਲ 'ਮੌ ਕੇ  'ਤੇ  ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਣਾ ਤੇ  ਅਦਾਲਤ ਦੀ
ਲੋ ੜ ਨਾ ਹੋ ਣਾ' ਵਾਲੀ ਖਾਸ ਜਾਣਕਾਰੀ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ
ਹੈ ।
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Working with
Children Check

ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ 'ਵਰਕਿੰ ਗ ਵਿਦ ਚਿਲਡਰਨ ਚੈੱ ਕ' ਨੂੰ
ਲਿਪੀਅੰ ਤਰਨ ਕਰ ਕੇ  ਬੋ ਲੋ , ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  ਛੋ ਟੀ ਜਿਹੀ
ਵਿਆਖਿਆ ਜੋ ੜੋ  - 'ਬੱ ਚਿਆਂ  ਨਾਲ ਕੰ ਮ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ  ਦੀ
ਵਿਸ਼ੇ ਸ਼ ਬੈ ਕਗ੍ਰਾਊਂਡ ਜਾਂ ਚ'। ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਇਸ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ
ਸਕੀਮ ਦਾ ਕੋ ਈ ਸਿੱ ਧਾ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਪੁ ਲਿਸ
ਵੈ ਰੀਫਿਕੇ ਸ਼ਨ' ਜਾਂ  'ਚਰਿੱ ਤਰ ਸਰਟੀਫਿਕੇ ਟ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਸਕੀਮ ਹੈ
ਜੋ  ਸਿਰਫ਼ ਬੱ ਚਿਆਂ  ਨਾਲ ਕੰ ਮ ਕਰਨ ਵਾਲਿਆਂ  ਲਈ ਹੈ ,
ਆਮ ਪੁ ਲਿਸ ਕਲੀਅਰੈਂ ਸ ਨਹੀਂ - ਇਸ ਨਾਲ ਖਾਸ
ਜਾਣਕਾਰੀ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।
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Excess "excess" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਉਵੇਂ  ਹੀ ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  "ਸਵੈ -ਹਿੱ ਸਾ ਰਕਮ"
ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਬੀਮਾ ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ ਵਿੱ ਚ ਸਥਾਪਿਤ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   "ਵਾਧੂ  ਰਕਮ" ਜਾਂ  "ਜ਼ਿਆਦਾ ਪੈ ਸੇ " ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ
ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਕਿ ਇਹ
ਗਾਹਕ ਦੁ ਆਰਾ ਪਹਿਲਾਂ  ਅਦਾ ਕੀਤੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ
ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਰਕਮ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਵਾਧੂ  ਖਰਚਾ।

Australian
Consumer Law

'Australian Consumer Law' ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਓਵੇਂ  ਹੀ ਰੱ ਖੋ ,
ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਗਾਹਕ ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ ਕਾਨੂੰ  ਨ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਗਾਹਕ ਹੱ ਕ' ਜਾਂ
'ਖਰੀਦਦਾਰੀ ਦਾ ਕਾਨੂੰ  ਨ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ
ਇਹ ਗੱ ਲ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ  ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ
ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਢਾਂ ਚਾ ਹੈ ।

NRMA Insurance 'NRMA Insurance' ਨੂੰ   ਓਵੇਂ  ਹੀ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਬੋ ਲੋ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਕੰ ਪਨੀ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   ਸਰਕਾਰੀ ਬੀਮਾ ਸਕੀਮ ਸਮਝ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ
ਕਰਨਾ ਗਲਤ ਹੈ  — ਇਹ ਇੱ ਕ ਨਿੱ ਜੀ ਕੰ ਪਨੀ ਹੈ ,
ਸਰਕਾਰੀ ਸੰ ਸਥਾ ਨਹੀਂ।

Ombudsman ਇਸ ਨੂੰ   'ਓਮਬਡਸਮੈ ਨ' ਕਹੋ  (ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਰੱ ਖੋ ), ਕਿਉਂ ਕਿ
ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਇਸਦਾ ਸਿੱ ਧਾ ਬਰਾਬਰ ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ । ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ
'ਤੇ  'ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਨਿਵਾਰਣ ਲਈ ਸੁ ਤੰ ਤਰ ਅਧਿਕਾਰੀ' ਜੋ ੜ ਸਕਦੇ
ਹੋ ।

ਇਸ ਨੂੰ   'ਜੱ ਜ' ਜਾਂ  'ਵਕੀਲ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਓਮਬਡਸਮੈ ਨ ਕੋ ਈ ਅਦਾਲਤੀ ਅਹੁ ਦਾ ਨਹੀਂ
ਸਗੋਂ  ਸੁ ਤੰ ਤਰ ਸ਼ਿਕਾਇਤ-ਨਿਵਾਰਣ ਸੰ ਸਥਾ ਹੈ ।

Private health
insurance

'ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ ਹੈ ਲਥ ਇੰ ਸ਼ੋ ਰੈਂ ਸ' ਕਹੋ  — ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪੰ ਜਾਬੀ
ਭਾਈਚਾਰੇ  ਵਿੱ ਚ ਆਮ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ  ਅਤੇ  ਸਪਸ਼ਟ ਸਮਝ
ਆਉਂਦਾ ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   Medicare ਸਮਝ ਲੈ ਣਾ ਵੱ ਡੀ ਗਲਤੀ ਹੈ
— ਦੋ ਵੇਂ  ਵੱ ਖ-ਵੱ ਖ ਹਨ, Medicare ਸਰਕਾਰੀ
ਬੁ ਨਿਆਦੀ ਸਿਹਤ ਕਵਰ ਹੈ  ਜਦਕਿ ਇਹ ਨਿੱ ਜੀ ਤੇ  ਵਾਧੂ
ਖਰੀਦਿਆ ਬੀਮਾ ਹੈ ।

Membership costs 'ਮੈਂ ਬਰਸ਼ਿਪ ਫੀਸ' ਜਾਂ  'ਮੈਂ ਬਰਸ਼ਿਪ ਖਰਚੇ ' ਕਹੋ  — ਦੋ ਵੇਂ  ਸਪਸ਼ਟ
ਅਤੇ  ਆਮ ਸਮਝੇ  ਜਾਂ ਦੇ  ਹਨ।

ਕਈ ਵਾਰ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਟੈ ਕਸ' ਜਾਂ  'ਜੁ ਰਮਾਨਾ'
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਵੈ -ਇੱ ਛਤ
ਸ਼ਮੂ ਲੀਅਤ ਲਈ ਦਿੱ ਤੀ ਫੀਸ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਸਰਕਾਰੀ
ਲਾਜ਼ਮੀ ਭੁ ਗਤਾਨ।

Financial hardship 'ਵਿੱ ਤੀ ਤੰ ਗੀ' ਜਾਂ  'ਆਰਥਿਕ ਮੁ ਸ਼ਕਲ' ਕਹੋ  — ਇਹ ਸਪਸ਼ਟ
ਅਤੇ  ਸਹੀ ਅਨੁ ਵਾਦ ਹੈ ।

ਕੁ ਝ ਲੋ ਕ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਗਰੀਬੀ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ
ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ financial hardship
ਅਸਥਾਈ ਮੁ ਸ਼ਕਲ ਹੈ , ਸਥਾਈ ਗਰੀਬੀ ਨਹੀਂ।

Afterpay 'Afterpay' ਬ੍ਰਾਂ ਡ ਨਾਮ ਵਜੋਂ  ਹੀ ਕਹੋ , ਨਾਲ 'ਬਾਅਦ ਵਿੱ ਚ
ਕਿਸ਼ਤਾਂ  ਵਿੱ ਚ ਭੁ ਗਤਾਨ ਕਰਨ ਦੀ ਸਹੂ ਲਤ' ਜੋ ੜ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਇਸਨੂੰ   'ਕ੍ਰੈ ਡਿਟ ਕਾਰਡ' ਜਾਂ  'ਲੋ ਨ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਵਿਆਜ-ਮੁ ਕਤ ਥੋ ੜ੍ਹੀ-ਮਿਆਦ ਦੀ
ਭੁ ਗਤਾਨ ਯੋ ਜਨਾ ਹੈ , ਬੈਂ ਕ ਲੋ ਨ ਨਹੀਂ।
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Comprehensive
insurance

'ਕੰ ਪ੍ਰੀਹੈਂ ਸਿਵ ਇੰ ਸ਼ੋ ਰੈਂ ਸ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਪੂ ਰਨ ਬੀਮਾ ਜੋ  ਦੋ ਵੇਂ
ਗੱ ਡੀਆਂ  ਨੂੰ   ਕਵਰ ਕਰੇ '।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ 'ਥਰਡ ਪਾਰਟੀ ਇੰ ਸ਼ੋ ਰੈਂ ਸ' ਜਾਂ  ਆਮ
'ਗੱ ਡੀ ਬੀਮਾ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਥਰਡ
ਪਾਰਟੀ ਸਿਰਫ ਦੂ ਜੇ  ਦੀ ਗੱ ਡੀ ਨੂੰ   ਕਵਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ,
ਆਪਣੀ ਨੂੰ   ਨਹੀਂ।

Third party "third party" ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ
"ਤੀਜੀ ਧਿਰ" ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਬਹੁ ਤ ਸਾਰੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   "ਦੂ ਜਾ ਬੰ ਦਾ" ਜਾਂ  "ਹੋ ਰ
ਵਿਅਕਤੀ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ
ਖਾਸ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ/ਵਿੱ ਤੀ ਧਿਰ ਨੂੰ   ਦਰਸਾਉਂਦਾ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ
ਸਿਰਫ਼ ਕੋ ਈ ਹੋ ਰ ਬੰ ਦਾ।

ACCC "ACCC" ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ ; ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  "ਖਪਤਕਾਰ ਅਤੇ
ਮੁ ਕਾਬਲਾ ਕਮਿਸ਼ਨ" ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਪੁ ਲਿਸ" ਜਾਂ  "ਕੋ ਰਟ" ਸਮਝ ਕੇ
ਗਲਤ ਅਨੁ ਵਾਦ ਕੀਤਾ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ACCC ਇੱ ਕ ਰੈ ਗੂ ਲੇ ਟਰੀ ਬਾਡੀ ਹੈ , ਲਾਗੂ  ਕਰਨ
ਵਾਲੀ ਏਜੰ ਸੀ ਹੈ  ਪਰ ਅਦਾਲਤ ਜਾਂ  ਪੁ ਲਿਸ ਨਹੀਂ।

BPAY BPAY ਸ਼ਬਦ ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਬੋ ਲੋ , ਇਹ ਇੱ ਕ ਬ੍ਰਾਂ ਡ
ਨਾਮ ਹੈ  ਜਿਸਦਾ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਅਨੁ ਵਾਦ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਆਨਲਾਈਨ ਭੁ ਗਤਾਨ'
ਜਾਂ  'ਬੈਂ ਕ ਟ੍ਰਾਂ ਸਫਰ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਖਾਸ
ਸਿਸਟਮ ਦੀ ਪਛਾਣ ਗੁੰ  ਮ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

Cooling-off period 'ਕੂ ਲਿੰ ਗ ਆਫ ਪੀਰੀਅਡ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਸੌ ਦਾ ਰੱ ਦ ਕਰਨ ਦਾ
ਮਿਥਿਆ ਸਮਾਂ '।

ਇਸਨੂੰ   'ਵਾਪਸੀ ਦੀ ਗਰੰ ਟੀ' ਜਾਂ  'ਰਿਫੰ ਡ ਪਾਲਿਸੀ'
ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸਮਾਂ -
ਸੀਮਾ ਹੈ , ਆਮ ਦੁ ਕਾਨ ਦੀ ਰਿਫੰ ਡ ਨੀਤੀ ਨਹੀਂ।

Direct debit "direct debit" ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ
"ਸਿੱ ਧਾ ਖਾਤੇ  ਵਿੱ ਚੋਂ  ਪੈ ਸੇ  ਕੱ ਟਣਾ" ਕਹੋ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਆਟੋ ਮੈ ਟਿਕ ਭੁ ਗਤਾਨ" ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਥੋ ੜ੍ਹਾ ਵੱ ਖਰਾ ਹੈ , ਜਦਕਿ direct debit
ਖਾਸ ਤੌ ਰ 'ਤੇ  ਬੈਂ ਕ ਖਾਤੇ  ਤੋਂ  ਸਿੱ ਧੀ ਕਟੌ ਤੀ ਨੂੰ   ਦਰਸਾਉਂਦਾ
ਹੈ ।

Hardship
arrangement

"hardship arrangement" ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ ,
ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  "ਵਿੱ ਤੀ ਮੁ ਸ਼ਕਲ ਸਮਝੌ ਤਾ" ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿੱ ਧਾ "ਕਰਜ਼ਾ ਮਾਫ਼ੀ" ਸਮਝ
ਲੈਂ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਕਰਜ਼ਾ ਖਤਮ
ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ ਸਗੋਂ  ਭੁ ਗਤਾਨ ਦੀਆਂ  ਸ਼ਰਤਾਂ  ਵਿੱ ਚ
ਅਸਥਾਈ ਬਦਲਾਅ ਕਰਦਾ ਹੈ ।

Employment · 14

Australian term How to render it in Punjabi Where marks are lost

Fair Work 'Fair Work' ਨਾਂ  ਹੀ ਰੱ ਖੋ  (ਜਿਵੇਂ  Fair Work
Ombudsman/Commission), ਇਹ ਸਰਕਾਰੀ ਸੰ ਸਥਾ
ਦਾ ਨਾਂ  ਹੈ ।

ਇਸ ਨੂੰ   'ਨਿਆਂ ਪੂ ਰਨ ਕੰ ਮ' ਵਰਗਾ ਸ਼ਬਦੀ ਅਨੁ ਵਾਦ
ਕਰਨਾ ਗ਼ਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸੰ ਸਥਾ ਦੇ  ਨਾਂ  ਨੂੰ
ਗਾਇਬ ਕਰ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।

Unfair dismissal "unfair dismissal" ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਰੱ ਖੋ  ਜਾਂ
"ਬੇ ਇਨਸਾਫ਼ੀ ਨਾਲ ਨੌ ਕਰੀ ਤੋਂ  ਕੱ ਢਣਾ" ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ
ਖਾਸ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤ ਸਾਰੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ "ਨੌ ਕਰੀ ਤੋਂ
ਕੱ ਢਣਾ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ "ਬੇ ਇਨਸਾਫ਼ੀ"
(unfair) ਵਾਲਾ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਪੱ ਖ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ  ਅਤੇ
ਅੰ ਕ ਕੱ ਟੇ  ਜਾਂ ਦੇ  ਹਨ।
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Australian term How to render it in Punjabi Where marks are lost

Superannuation ਕਹੋ  'ਸੁ ਪਰਐਨੂ ਏਸ਼ਨ' (English word as-is), ਲੋ ੜ ਪਵੇ
ਤਾਂ  ਨਾਲ 'ਰਿਟਾਇਰਮੈਂ ਟ ਫੰ ਡ' ਜੋ ੜ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਪੈ ਨਸ਼ਨ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਪੈ ਨਸ਼ਨ ਸਰਕਾਰ ਵੱ ਲੋਂ  ਦਿੱ ਤੀ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ  ਜਦਕਿ
ਸੁ ਪਰਐਨੂ ਏਸ਼ਨ ਰੋ ਜ਼ਗਾਰਦਾਤਾ ਦਾ ਯੋ ਗਦਾਨ ਹੈ , ਇਸ
ਨਾਲ ਜਾਣਕਾਰੀ ਗਲਤ ਟ੍ਰਾਂ ਸਫਰ ਹੋ  ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

WorkCover ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ 'WorkCover' ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਜਿਵੇਂ  ਹੈ  ਓਵੇਂ  ਹੀ
ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਨਾਲ 'ਕੰ ਮ 'ਤੇ  ਲੱ ਗੀ ਸੱ ਟ ਦਾ ਬੀਮਾ' ਜੋ ੜ
ਦਿਓ।

ਬਹੁ ਤ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਆਮ 'ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ' ਜਾਂ
Medicare ਸਮਝ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ
ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਕੰ ਮ ਨਾਲ ਸਬੰ ਧਤ ਸੱ ਟ
ਲਈ ਹੈ , ਆਮ ਬਿਮਾਰੀ ਲਈ ਨਹੀਂ।

Enterprise
agreement

ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ 'enterprise agreement' ਸ਼ਬਦ ਹੀ
ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  'ਕੰ ਪਨੀ-ਪੱ ਧਰ ਦਾ ਕੰ ਮ ਸਮਝੌ ਤਾ' ਕਹੋ ,
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ  ਜਿਸਦਾ ਸਿੱ ਧਾ ਪੰ ਜਾਬੀ
ਬਰਾਬਰ ਨਹੀਂ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਕੰ ਟਰੈ ਕਟ' ਜਾਂ  'ਨੌ ਕਰੀ ਦਾ
ਇਕਰਾਰਨਾਮਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਇਹ ਵਿਅਕਤੀਗਤ ਕੰ ਟਰੈ ਕਟ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਸਮੂ ਹਿਕ,
ਰਜਿਸਟਰਡ ਸਮਝੌ ਤਾ ਹੈ ।

Payslip 'ਪੇ ਸਲਿੱ ਪ' (payslip) ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ
ਤਾਂ  'ਤਨਖਾਹ ਦੀ ਪਰਚੀ' ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਤਨਖਾਹ' (ਭਾਵ salary
ਹੀ) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  — payslip ਖੁ ਦ
ਪੈ ਸਾ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ  ਉਸਦਾ ਲਿਖਤੀ ਰਿਕਾਰਡ ਹੈ ।

Tax file number 'tax file number' ਜਾਂ  ਸੰ ਖੇ ਪ 'TFN' ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ ,
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ ਨੰ ਬਰ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸੋ ਸ਼ਲ ਸਿਕਿਓਰਿਟੀ ਨੰ ਬਰ'
ਜਾਂ  ਆਮ 'ਟੈ ਕਸ ਨੰ ਬਰ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ TFN ਆਸਟ੍ਰੇ ਲੀਆ ਦਾ ਖਾਸ ਸਿਸਟਮ ਹੈ ,
ਕੋ ਈ ਹੋ ਰ ਦੇ ਸ਼ ਦਾ ਸਿਸਟਮ ਨਹੀਂ।

Workers
compensation

'workers compensation' ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  'ਕੰ ਮ 'ਤੇ
ਸੱ ਟ ਦਾ ਮੁ ਆਵਜ਼ਾ' ਕਹੋ ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਇੰ ਸ਼ੋ ਰੈਂ ਸ ਕਲੇ ਮ' ਜਾਂ  Centrelink
ਨਾਲ ਜੋ ੜ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ ; ਇਹ ਵੱ ਖਰੀ,
ਰੁ ਜ਼ਗਾਰਦਾਤਾ-ਅਧਾਰਿਤ ਸਕੀਮ ਹੈ , ਸਰਕਾਰੀ ਭੱ ਤਾ
ਨਹੀਂ।

Penalty rates 'Penalty rates' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਵਾਧੂ  ਸਮੇਂ  ਦੀ ਵਧੀ ਹੋ ਈ ਤਨਖਾਹ ਦਰ' ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਓਵਰਟਾਈਮ' ਸਮਝ ਕੇ  ਉਹੀ
ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਓਵਰਟਾਈਮ ਵਾਧੂ  ਘੰ ਟਿਆਂ  ਲਈ ਹੁੰ  ਦਾ ਹੈ , ਜਦਕਿ
ਪੈ ਨਲਟੀ ਰੇ ਟ ਖਾਸ ਦਿਨਾਂ /ਸਮਿਆਂ  'ਤੇ  ਕੰ ਮ ਕਰਨ ਲਈ
ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ , ਭਾਵੇਂ  ਘੰ ਟੇ  ਆਮ ਹੀ ਹੋ ਣ।

Long service leave 'Long Service Leave' ਸ਼ਬਦ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ
ਵਰਤੋ , ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ 'ਲੰ ਬੇ  ਸਮੇਂ  ਦੀ ਸੇ ਵਾ ਬਦਲੇ
ਮਿਲਣ ਵਾਲੀ ਵਿਸ਼ੇ ਸ਼ ਛੁੱ  ਟੀ' ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਸਾਲਾਨਾ ਛੁੱ  ਟੀ' (annual leave)
ਸਮਝ ਲੈ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਵੱ ਖਰੀ ਅਤੇ  ਲੰ ਬੀ
ਸੇ ਵਾ ਬਾਅਦ ਮਿਲਣ ਵਾਲੀ ਵਿਸ਼ੇ ਸ਼ ਛੁੱ  ਟੀ ਹੈ ।

Probation period 'ਪ੍ਰੋ ਬੇ ਸ਼ਨ ਪੀਰੀਅਡ' ਕਹੋ  (ਲਿਪੀਅੰ ਤਰਨ), ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਸ਼ੁ ਰੂ ਆਤੀ ਪਰਖ ਸਮਾਂ ' ਜੋ ੜ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਕਈ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸਜ਼ਾ ਦਾ ਸਮਾਂ ' ਜਾਂ  'ਪੈ ਰੋ ਲ' ਵਰਗੇ
ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਸ਼ਬਦਾਂ  ਨਾਲ ਉਲਝਾ ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜਦਕਿ
ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਨੌ ਕਰੀ ਦੀ ਪਰਖ ਵਾਲਾ ਸਮਾਂ  ਹੈ ।

Casual loading 'Casual Loading' ਸ਼ਬਦ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਵਰਤੋ  ਅਤੇ
ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ 'ਕੈ ਜ਼ੂ ਅਲ ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੂੰ   ਮਿਲਣ ਵਾਲੀ ਵਾਧੂ
ਪ੍ਰਤੀਸ਼ਤ ਤਨਖਾਹ' ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਵਾਧੂ  ਤਨਖਾਹ' ਜਾਂ  'ਬੋ ਨਸ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ
ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਥਾਈ ਲਾਭਾਂ  ਦੀ ਗ਼ੈ ਰ-
ਹਾਜ਼ਰੀ ਦਾ ਮੁ ਆਵਜ਼ਾ ਹੈ , ਕੋ ਈ ਵਾਧੂ  ਇਨਾਮ ਨਹੀਂ।
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Super ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ "super" ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ ; ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
"ਰਿਟਾਇਰਮੈਂ ਟ ਫੰ ਡ" ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਪੈ ਨਸ਼ਨ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ,
ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਪੈ ਨਸ਼ਨ ਸਰਕਾਰੀ
Centrelink ਭੁ ਗਤਾਨ ਹੈ , ਜਦਕਿ super ਮਾਲਕ
ਦੁ ਆਰਾ ਯੋ ਗਦਾਨ ਕੀਤਾ ਗਿਆ ਨਿੱ ਜੀ ਬਚਤ ਫੰ ਡ ਹੈ ।

TFN "TFN" ਜਾਂ  "ਟੈ ਕਸ ਫਾਈਲ ਨੰ ਬਰ" ਕਹੋ , ਪੂ ਰਾ ਨਾਮ ਨਾਲ
ਬੋ ਲਣਾ ਸਭ ਤੋਂ  ਸਪਸ਼ਟ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   ABN ਜਾਂ  Medicare ਨੰ ਬਰ ਨਾਲ ਉਲਝਾ
ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜੋ  ਬਿਲਕੁ ਲ ਵੱ ਖਰੇ  ਮਕਸਦ ਲਈ ਹਨ।

Welfare & Centrelink · 14

Australian term How to render it in Punjabi Where marks are lost

Waiting period "waiting period" ਨੂੰ   "ਉਡੀਕ ਦੀ ਮਿਆਦ" ਕਹੋ , ਇਹ
ਸਪਸ਼ਟ ਤੇ  ਸਿੱ ਧਾ ਅਨੁ ਵਾਦ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   "ਦੇ ਰੀ" ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਪ੍ਰਭਾਵ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ  ਕਿ
ਇਹ ਪ੍ਰਸ਼ਾਸਨਿਕ ਗਲਤੀ ਕਾਰਨ ਹੋ ਈ ਦੇ ਰੀ ਹੈ , ਜਦਕਿ
ਇਹ ਨਿਯਮਾਂ  ਅਨੁ ਸਾਰ ਨਿਰਧਾਰਿਤ ਸਮਾਂ  ਹੈ ।

Concession card "Concession card" ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਰੱ ਖੋ
ਜਾਂ  "ਛੂ ਟ ਵਾਲਾ ਕਾਰਡ" ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ
Centrelink ਸਕੀਮ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਪੈ ਨਸ਼ਨ ਕਾਰਡ" ਕਹਿ ਦਿੱ ਤਾ ਜਾਂ ਦਾ
ਹੈ , ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ concession card
ਸਿਰਫ਼ ਪੈ ਨਸ਼ਨਰਾਂ  ਲਈ ਨਹੀਂ, ਹੋ ਰ ਯੋ ਗ ਲੋ ਕਾਂ  ਲਈ
ਵੀ ਹੁੰ  ਦਾ ਹੈ ।

myGov ਇਸਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'myGov' ਕਹੋ , ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ
ਨਾਮ ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸਰਕਾਰੀ ਵੈੱ ਬਸਾਈਟ' ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਖਾਸ ਪਲੇ ਟਫਾਰਮ ਦੀ
ਪਛਾਣ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

Centrelink ਇਸਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Centrelink' ਕਹੋ , ਇਹ ਇੱ ਕ
ਖਾਸ ਨਾਮ ਹੈ  ਜਿਸਦਾ ਪੰ ਜਾਬੀ ਅਨੁ ਵਾਦ ਨਹੀਂ ਕੀਤਾ ਜਾਂ ਦਾ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਸਰਕਾਰੀ ਭੱ ਤਾ ਦਫ਼ਤਰ' ਜਾਂ
'ਵੈ ਲਫੇ ਅਰ ਦਫ਼ਤਰ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜਿਸ ਨਾਲ ਖਾਸ
ਏਜੰ ਸੀ ਦੀ ਪਛਾਣ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ  ਅਤੇ  ਨੰ ਬਰ
ਕੱ ਟਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

JobSeeker 'JobSeeker' ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਬੋ ਲੋ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ
Centrelink ਦੀ ਸਰਕਾਰੀ ਪੇ ਮੈਂ ਟ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਬੇ ਰੋ ਜ਼ਗਾਰੀ ਭੱ ਤਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਬੇ ਰੋ ਜ਼ਗਾਰੀ ਭੱ ਤਾ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਹੀ ਕਾਫ਼ੀ
ਲੱ ਗਦਾ ਹੈ  ਪਰ ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ ਖਾਸ ਪੇ ਮੈਂ ਟ ਦਾ ਨਾਮ
'JobSeeker' ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜਿਸ ਨਾਲ
ਜਾਣਕਾਰੀ-ਟ੍ਰਾਂ ਸਫਰ ਵਿੱ ਚ ਸਟੀਕਤਾ ਦਾ ਅੰ ਕ ਕੱ ਟਿਆ
ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

Age Pension 'ਏਜ ਪੈ ਨਸ਼ਨ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  'ਬੁ ਢਾਪਾ ਪੈ ਨਸ਼ਨ' ਵਜੋਂ  ਸਮਝਾਓ, ਇਹ
ਸਪਸ਼ਟ ਕਰੋ  ਕਿ ਇਹ Centrelink ਰਾਹੀਂ ਮਿਲਦੀ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਰਿਟਾਇਰਮੈਂ ਟ ਫੰ ਡ' ਜਾਂ
'ਸੁ ਪਰਐਨੂ ਏਸ਼ਨ' ਨਾਲ ਗਲਤੀ ਨਾ ਕਰੋ  — ਇਹ
ਵੱ ਖਰੀ ਨਿੱ ਜੀ ਬੱ ਚਤ ਹੈ , ਜਦਕਿ ਏਜ ਪੈ ਨਸ਼ਨ ਸਰਕਾਰੀ
ਭੁ ਗਤਾਨ ਹੈ ।

Carer Payment Carer Payment ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਨਾਲ ਛੋ ਟਾ
ਵਿਆਖਿਆ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ  'Centrelink ਦੀ ਦੇ ਖਭਾਲ ਕਰਨ
ਵਾਲਿਆਂ  ਲਈ ਪੇ ਮੈਂ ਟ'।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਪੈ ਨਸ਼ਨ' ਜਾਂ  'ਭੱ ਤਾ' ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਤੌ ਰ 'ਤੇ
ਦੇ ਖਭਾਲ ਕਰਨ ਵਾਲੇ  ਲਈ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਬਜ਼ੁ ਰਗੀ ਜਾਂ
ਬੇ ਰੋ ਜ਼ਗਾਰੀ ਲਈ।

Income test 'Income Test' ਸ਼ਬਦ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਨਾਲ
ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ 'ਆਮਦਨ ਦੀ ਜਾਂ ਚ' ਹੈ  ਜੋ  Centrelink
ਪੇ ਮੈਂ ਟ ਲਈ ਕੀਤੀ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   'ਟੈ ਕਸ ਟੈ ਸਟ' ਜਾਂ  'ਆਮਦਨ ਟੈ ਕਸ' ਸਮਝ
ਲੈ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  - ਇਹ ਟੈ ਕਸ ਨਾਲ ਸੰ ਬੰ ਧਿਤ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ
ਭੱ ਤੇ  ਦੀ ਯੋ ਗਤਾ ਜਾਂ ਚਣ ਲਈ ਹੈ ।
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Mutual obligation 'mutual obligation' ਨੂੰ   'ਆਪਸੀ ਜ਼ਿੰ ਮੇ ਵਾਰੀ ਦੀਆਂ
ਸ਼ਰਤਾਂ ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ, ਨਾਲ ਹੀ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਬਰੈ ਕਟ
ਵਿੱ ਚ ਦੱ ਸਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤ ਸਾਰੇ  ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿੱ ਧਾ 'ਦੋ ਹਾਂ  ਧਿਰਾਂ  ਦੀ
ਜ਼ਿੰ ਮੇ ਵਾਰੀ' ਜਾਂ  ਆਮ 'ਫ਼ਰਜ਼' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ
ਨਾਲ Centrelink ਦੀ ਖ਼ਾਸ ਸ਼ਰਤ ਵਾਲਾ ਮਤਲਬ
ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

Healthcare card ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Healthcare Card' ਕਹੋ ,
ਨਾਲ ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ Medicare ਕਾਰਡ ਤੋਂ  ਵੱ ਖਰਾ
ਰਿਆਇਤੀ ਕਾਰਡ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸ ਨੂੰ   Medicare ਕਾਰਡ
ਸਮਝ ਲੈਂ ਦੇ  ਹਨ, ਪਰ ਇਹ ਦੋ ਵੇਂ  ਵੱ ਖ-ਵੱ ਖ ਚੀਜ਼ਾਂ  ਹਨ
— Medicare ਸਭ ਲਈ ਹੈ , Healthcare
Card ਸਿਰਫ ਰਿਆਇਤ ਲੈ ਣ ਵਾਲਿਆਂ  ਲਈ।

Rent Assistance 'Rent Assistance' ਨੂੰ   'ਕਿਰਾਏ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ' ਕਹੋ ,
ਨਾਲ ਹੀ ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਨਾਮ ਵੀ ਦੱ ਸ ਦਿਓ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਕਿਰਾਇਆ' ਜਾਂ  'ਮਕਾਨ ਭੱ ਤਾ' ਕਹਿ
ਦੇ ਣਾ ਗ਼ਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖ਼ਾਸ
Centrelink ਸਕੀਮ ਹੈ , ਨਾ ਕਿ ਆਮ ਭੱ ਤਾ ਜੋ  ਹਰ
ਕਿਸੇ  ਨੂੰ   ਮਿਲਦਾ ਹੋ ਵੇ ।

Assets test "assets test" ਨੂੰ   "ਜਾਇਦਾਦ ਟੈ ਸਟ" ਜਾਂ  "ਸੰ ਪਤੀ ਜਾਂ ਚ"
ਕਹਿ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਆਮਦਨ ਟੈ ਸਟ"
(income test) ਨਾਲ ਰਲਾ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਦੋ  ਵੱ ਖਰੇ  ਟੈ ਸਟ ਹਨ — ਇੱ ਕ ਜਾਇਦਾਦ
ਦੀ ਕੀਮਤ ਵੇ ਖਦਾ ਹੈ , ਦੂ ਜਾ ਕਮਾਈ।

Carer Allowance "Carer Allowance" ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ
ਇਹ Centrelink ਦੀ ਖਾਸ ਸਕੀਮ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਦੇ ਖਭਾਲ ਭੱ ਤਾ" ਕਹਿ ਕੇ
ਆਮ ਲਫ਼ਜ਼ਾਂ  ਵਿੱ ਚ ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ
ਨਾਲ ਇਹ ਖਾਸ ਸਕੀਮ ਦਾ ਨਾਮ ਹੋ ਣ ਦੀ ਥਾਂ  ਆਮ
ਸ਼ਬਦ ਲੱ ਗਦਾ ਹੈ  ਤੇ  ਨੰ ਬਰ ਗੁ ਆਚ ਸਕਦਾ ਹੈ ।

Family Tax Benefit ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Family Tax Benefit' ਕਹੋ ,
ਨਾਲ ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਛੋ ਟਾ ਵਾਕ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ  'ਬੱ ਚਿਆਂ  ਲਈ
Centrelink ਦੀ ਵਿੱ ਤੀ ਸਹਾਇਤਾ'।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਆਮ 'ਟੈ ਕਸ ਛੋ ਟ' (tax
rebate/exemption) ਸਮਝ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਟੈ ਕਸ ਛੋ ਟ ਨਹੀਂ
ਸਗੋਂ  ਸਿੱ ਧੀ ਅਦਾਇਗੀ (payment) ਹੈ ।
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Beyond Blue 'Beyond Blue' ਨਾਮ ਓਵੇਂ  ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਮਾਨਸਿਕ ਸਿਹਤ ਸਹਾਇਤਾ ਸੰ ਸਥਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ ਦਿਓ।

ਇਸ ਨੂੰ   ਹਸਪਤਾਲ ਜਾਂ  ਸਰਕਾਰੀ ਹੈ ਲਪਲਾਈਨ ਨੰ ਬਰ
ਸਮਝ ਕੇ  ਗਲਤ ਵੇ ਰਵਾ ਜੋ ੜਨਾ ਗਲਤੀ ਹੈ  — ਇਹ
ਇੱ ਕ ਸਹਾਇਤਾ/ਜਾਗਰੂ ਕਤਾ ਸੰ ਸਥਾ ਹੈ , ਖਾਸ ਨੰ ਬਰ ਜਾਂ
ਵੇ ਰਵਾ ਬਿਨਾਂ  ਪੱ ਕੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਦੇ  ਨਹੀਂ ਦੱ ਸਣਾ
ਚਾਹੀਦਾ।

Palliative care 'ਪੈ ਲੀਏਟਿਵ ਕੇ ਅਰ' ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ   ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਲਿਪੀਅੰ ਤਰਿਤ ਕਰਕੇ
ਬੋ ਲੋ , ਨਾਲ ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  ਛੋ ਟਾ ਵਿਆਖਿਆ ਵਾਕ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ
'ਆਖਰੀ ਸਮੇਂ  ਦੀ ਆਰਾਮਦਾਇਕ ਦੇ ਖਭਾਲ'।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਇਲਾਜ' ਜਾਂ  'ਸਿਹਤ
ਸੇ ਵਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਸੁ ਣਨ ਵਾਲੇ  ਨੂੰ
ਲੱ ਗਦਾ ਹੈ  ਕਿ ਬਿਮਾਰੀ ਠੀਕ ਹੋ  ਸਕਦੀ ਹੈ , ਜਦਕਿ
ਅਸਲ ਵਿੱ ਚ ਇਹ ਆਰਾਮ-ਕੇਂ ਦਰਿਤ ਦੇ ਖਭਾਲ ਹੈ ,
ਇਲਾਜ ਨਹੀਂ।
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Counselling
sessions

'ਕੌਂ ਸਲਿੰ ਗ ਸੈ ਸ਼ਨ' ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਮਸ਼ਵਰੇ  ਦੇ  ਸੈ ਸ਼ਨ' ਜੋ ੜ
ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਥੈ ਰੇ ਪੀ' ਜਾਂ  'ਇਲਾਜ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਭਾਵ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਕੌਂ ਸਲਿੰ ਗ
ਮੈ ਡੀਕਲ ਇਲਾਜ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਗੱ ਲਬਾਤ ਰਾਹੀਂ ਸਹਾਇਤਾ
ਹੈ ।

My Aged Care ਇਸਨੂੰ   ਪ੍ਰਾਪਰ ਨਾਊਨ ਵਾਂ ਗ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ  'My
Aged Care', ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ ਬੁ ਢੇ  ਲੋ ਕਾਂ  ਦੀ
ਦੇ ਖਭਾਲ ਲਈ ਸਰਕਾਰੀ ਸੇ ਵਾ ਹੈ ।

ਇਸਦਾ ਸ਼ਬਦ-ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰਕੇ  'ਮੇ ਰੀ ਬੁੱ  ਢੀ ਦੇ ਖਭਾਲ'
ਕਹਿਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ
ਪ੍ਰੋ ਗਰਾਮ ਦਾ ਨਾਮ ਹੈ , ਆਮ ਵਾਕਾਂ ਸ਼ ਨਹੀਂ।

Respite 'ਰੈ ਸਪਾਈਟ ਕੇ ਅਰ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਥੋ ੜ੍ਹੇ  ਸਮੇਂ  ਦੀ ਅਸਥਾਈ
ਦੇ ਖਭਾਲ ਜੋ  ਦੇ ਖਭਾਲਕਰਤਾ ਨੂੰ   ਆਰਾਮ ਦੇ ਣ ਲਈ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ '।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਛੁੱ  ਟੀ' ਜਾਂ  'ਆਰਾਮ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ
ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਦੇ ਖਭਾਲਕਰਤਾ ਦੀ ਛੁੱ  ਟੀ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ
ਮਰੀਜ਼ ਲਈ ਬਦਲਵੀਂ ਦੇ ਖਭਾਲ ਸੇ ਵਾ ਹੈ , ਇਹ ਫਰਕ
ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

TIS National 'TIS National' ਨਾਮ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਦੁ ਭਾਸ਼ੀਆ
ਸੇ ਵਾ' ਜੋ ੜ ਦਿਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਟ੍ਰਾਂ ਸਲੇ ਟਰ' ਜਾਂ  ਕਿਸੇ  ਖਾਸ
ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਸੇ ਵਾ ਸਮਝ ਲੈਂ ਦੇ  ਹਨ, ਜਦਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ
ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪੱ ਧਰ ਦੀ ਸਰਕਾਰੀ ਫ਼ੋ ਨ ਸੇ ਵਾ ਹੈ ।

Home care package 'Home care package' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਅਤੇ
ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਘਰ ਵਿੱ ਚ ਦੇ ਖਭਾਲ ਲਈ ਸਰਕਾਰੀ ਸਹਾਇਤਾ
ਪੈ ਕੇ ਜ' ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   NDIS ਨਾਲ ਮਿਲਾ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜਾਂ  ਸਿਰਫ਼ 'ਨਰਸਿੰ ਗ ਸਹਾਇਤਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ,
ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਬੁ ਢਾਪੇ  ਦੀ ਦੇ ਖਭਾਲ
(aged care) ਲਈ ਹੈ , ਅਪੰ ਗਤਾ ਸਕੀਮ ਨਹੀਂ।

Aged care
assessment

"aged care assessment" ਨੂੰ   "ਬਜ਼ੁ ਰਗ ਦੇ ਖਭਾਲ
ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ" ਕਹਿ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰੋ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ "ਮੈ ਡੀਕਲ ਚੈੱ ਕਅਪ" ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਸਿਹਤ
ਜਾਂ ਚ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਦੇ ਖਭਾਲ ਸੇ ਵਾਵਾਂ  ਦੀ ਯੋ ਗਤਾ ਤੈ ਅ
ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਰਸਮੀ ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ ਹੈ ।

ACAT "ACAT" ਸ਼ਬਦ ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਵਰਤੋ ; ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  "ਬਜ਼ੁ ਰਗ
ਦੇ ਖਭਾਲ ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ ਟੀਮ" ਕਹਿ ਕੇ  ਸਮਝਾਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿੱ ਧਾ "ਡਾਕਟਰ ਦੀ ਟੀਮ" ਜਾਂ
"ਹਸਪਤਾਲ ਟੀਮ" ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ACAT ਖਾਸ ਤੌ ਰ 'ਤੇ  aged care ਯੋ ਗਤਾ
ਲਈ ਬਣੀ ਸਰਕਾਰੀ-ਪ੍ਰਵਾਨਿਤ ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ ਟੀਮ ਹੈ ,
ਆਮ ਡਾਕਟਰੀ ਇਲਾਜ ਟੀਮ ਨਹੀਂ।

Interpreter service "interpreter service" ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਕਹੋ  ਜਾਂ
"ਦੁ ਭਾਸ਼ੀਏ ਦੀ ਸੇ ਵਾ" ਕਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   "ਅਨੁ ਵਾਦਕ"
(translator) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
interpreter ਬੋ ਲੀ ਜਾਣ ਵਾਲੀ ਗੱ ਲਬਾਤ ਲਈ ਹੁੰ  ਦਾ
ਹੈ  ਜਦਕਿ translator ਲਿਖਤੀ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ਾਂ  ਲਈ
ਹੁੰ  ਦਾ ਹੈ ।

NDIS NDIS ਸ਼ਬਦ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਰਾਸ਼ਟਰੀ
ਅਪੰ ਗਤਾ ਬੀਮਾ ਸਕੀਮ NDIS' ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਅਪੰ ਗਾਂ  ਦੀ ਪੈ ਨਸ਼ਨ' ਜਾਂ
'ਸਿਹਤ ਬੀਮਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
NDIS ਪੈ ਸੇ  ਦੀ ਪੈ ਨਸ਼ਨ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਸੇ ਵਾਵਾਂ /ਸਹਾਇਤਾ
ਲਈ ਫੰ ਡਿੰ ਗ ਸਕੀਮ ਹੈ ।

naaticcl.com · NAATI CCL Punjabi vocabulary · page 11/14



Immigration · 10

Australian term How to render it in Punjabi Where marks are lost

Online portal 'ਆਨਲਾਈਨ ਪੋ ਰਟਲ' ਕਹਿ ਦਿਓ — ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ
ਵੀ ਆਮ ਸਮਝਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਆਨਲਾਈਨ
ਸਿਸਟਮ/ਵੈੱ ਬਸਾਈਟ' ਜੋ ੜ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਵਾਰ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਦਫ਼ਤਰ' ਜਾਂ  'ਸਟੇ ਸ਼ਨ'
ਵਰਗਾ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਇਹ ਇੱ ਕ ਭੌ ਤਿਕ ਥਾਂ  ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ  ਡਿਜੀਟਲ ਪ੍ਰਣਾਲੀ ਹੈ ।

Home Affairs 'Home Affairs' ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
ਨਾਲ 'ਇਮੀਗ੍ਰੇ ਸ਼ਨ ਤੇ  ਵੀਜ਼ਾ ਵਿਭਾਗ' ਕਹਿ ਕੇ  ਸਪਸ਼ਟ ਕਰ
ਦਿਓ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਗ੍ਰਹਿ ਮੰ ਤਰਾਲਾ' (ਭਾਰਤੀ
ਸੰ ਦਰਭ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ
ਪ੍ਰਭਾਵ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਇਮੀਗ੍ਰੇ ਸ਼ਨ/
ਬਾਰਡਰ ਨਾਲ ਸਬੰ ਧਤ ਵਿਭਾਗ ਹੈ , ਆਮ ਅੰ ਦਰੂ ਨੀ
ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ ਮੰ ਤਰਾਲਾ ਨਹੀਂ।

Services Australia 'Services Australia' ਨਾਮ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ ,
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਰਕਾਰੀ ਏਜੰ ਸੀ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰਿਕ ਨਾਮ ਹੈ ; ਲੋ ੜ
ਪੈ ਣ 'ਤੇ  ਸਮਝਾਓ ਕਿ ਇਹ Medicare ਅਤੇ  Centrelink
ਵਰਗੀਆਂ  ਸੇ ਵਾਵਾਂ  ਦੇ ਣ ਵਾਲੀ ਸਰਕਾਰੀ ਸੰ ਸਥਾ ਹੈ ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਸਰਕਾਰੀ ਦਫ਼ਤਰ' ਜਾਂ  ਸਿਰਫ਼
'Centrelink' ਕਹਿ ਕੇ  ਬਦਲ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ
ਸਹੀ ਸੰ ਸਥਾ ਦਾ ਨਾਮ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ  ਅਤੇ  ਜਾਣਕਾਰੀ
ਦਾ ਸਹੀ ਤਬਾਦਲਾ ਨਹੀਂ ਹੁੰ  ਦਾ।

Bridging visa 'ਬ੍ਰਿਜਿੰ ਗ ਵੀਜ਼ਾ' ਕਹੋ  (ਟ੍ਰਾਂ ਸਲਿਟਰੇ ਸ਼ਨ), ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਨਾਲ
'ਆਰਜ਼ੀ ਵੀਜ਼ਾ' ਜੋ ੜ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਇਸਨੂੰ   'ਸਥਾਈ ਵੀਜ਼ਾ' ਜਾਂ  ਸਿਰਫ਼ 'ਆਰਜ਼ੀ ਵੀਜ਼ਾ'
ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਕਿਸਮ ਦਾ
ਵੀਜ਼ਾ ਹੈ  ਜੋ  ਸਿਰਫ਼ ਫੈ ਸਲਾ ਆਉਣ ਤੱ ਕ ਵੈ ਧ ਰਹਿੰ ਦਾ
ਹੈ ।

Citizenship test 'Citizenship test' ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਨਾਲ
'ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਟੈ ਸਟ' ਕਹਿ ਦਿਓ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਇਮੀਗ੍ਰੇ ਸ਼ਨ ਟੈ ਸਟ' ਜਾਂ
'ਵੀਜ਼ਾ ਟੈ ਸਟ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ
ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਨਾਗਰਿਕਤਾ ਲੈ ਣ ਵਾਲੇ  ਪੜਾਅ ਨਾਲ
ਸਬੰ ਧਤ ਹੈ , ਵੀਜ਼ਾ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ।

NAATI 'NAATI' ਨੂੰ   ਜਿਵੇਂ  ਦੀ ਤਿਵੇਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਇਸਦਾ
ਪੰ ਜਾਬੀ ਅਨੁ ਵਾਦ ਨਾ ਕਰੋ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਅਨੁ ਵਾਦ ਬੋ ਰਡ' ਜਾਂ  'ਟੈ ਸਟ
ਸੰ ਸਥਾ' ਕਹਿ ਕੇ  ਅਨੁ ਵਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋ ਸ਼ਿਸ਼ ਕਰਦੇ
ਹਨ, ਜੋ  ਗ਼ਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਇੱ ਕ ਖ਼ਾਸ ਨਾਮ ਹੈ ।

Partner visa 'Partner visa' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
'ਸਾਥੀ ਵੀਜ਼ਾ' ਕਹਿ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਮੈ ਰਿਜ ਵੀਜ਼ਾ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਸਿਰਫ਼ ਵਿਆਹੇ
ਜੋ ੜਿਆਂ  ਲਈ ਨਹੀਂ, ਡੀ-ਫੈ ਕਟੋ  ਰਿਸ਼ਤਿਆਂ  ਨੂੰ   ਵੀ ਕਵਰ
ਕਰਦਾ ਹੈ ।

Permanent resident 'ਸਥਾਈ ਨਿਵਾਸੀ' ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ
'permanent resident' ਵੀ ਨਾਲ ਵਰਤ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਨਾਗਰਿਕ' ਜਾਂ  'citizen'
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਸਥਾਈ ਨਿਵਾਸੀ
ਅਤੇ  ਨਾਗਰਿਕ ਦੇ  ਹੱ ਕ ਵੱ ਖਰੇ  ਹੁੰ  ਦੇ  ਹਨ (ਜਿਵੇਂ  ਵੋ ਟ ਦਾ
ਹੱ ਕ)।

Skills assessment 'Skills Assessment' ਨੂੰ   'ਹੁ ਨਰ ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ' ਕਹੋ , ਲੋ ੜ
ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਨਾਲ ਵਰਤ ਸਕਦੇ  ਹੋ ।

ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ਼ 'ਟੈ ਸਟ' ਜਾਂ  'ਇਮਤਿਹਾਨ' ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ
ਗ਼ਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਵਿਦਿਅਕ ਟੈ ਸਟ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ
ਕਿੱ ਤਾ-ਯੋ ਗਤਾ ਦੀ ਰਸਮੀ ਤਸਦੀਕ ਹੈ ।

Visa condition "ਵੀਜ਼ਾ ਸ਼ਰਤ" ਜਾਂ  "ਵੀਜ਼ਾ ਕੰ ਡੀਸ਼ਨ" ਕਹੋ , ਦੋ ਵੇਂ  ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ
ਸਵੀਕਾਰਯੋ ਗ ਹਨ।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ "ਵੀਜ਼ਾ ਨਿਯਮ" ਜਾਂ  ਪੂ ਰੀ ਇਮੀਗ੍ਰੇ ਸ਼ਨ
ਪਾਲਿਸੀ ਸਮਝ ਲਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਜਦਕਿ ਇਹ ਕਿਸੇ
ਖਾਸ ਵੀਜ਼ੇ  ਨਾਲ ਜੁ ੜੀ ਖਾਸ ਸ਼ਰਤ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ , ਆਮ
ਨਿਯਮ ਨਹੀਂ।
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TAFE 'TAFE' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ , ਇਸ ਨੂੰ   ਨਾਮ ਵਜੋਂ  ਹੀ ਲਿਆ
ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   'ਯੂ ਨੀਵਰਸਿਟੀ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  — TAFE ਵੋ ਕੇ ਸ਼ਨਲ/ਤਕਨੀਕੀ
ਸਿਖਲਾਈ ਸੰ ਸਥਾ ਹੈ , ਯੂ ਨੀਵਰਸਿਟੀ ਵਾਂ ਗ ਡਿਗਰੀ
ਸੰ ਸਥਾ ਨਹੀਂ।

Public school 'ਸਰਕਾਰੀ ਸਕੂ ਲ' ਕਹੋ , ਇਹ ਸਹੀ ਅਤੇ  ਸਮਝਣ ਯੋ ਗ ਅਨੁ ਵਾਦ
ਹੈ ।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਪਬਲਿਕ ਸਕੂ ਲ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜੋ  ਪੰ ਜਾਬੀ ਸੁ ਣਨ ਵਾਲੇ  ਨੂੰ   'ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ/ਪਬਲਿਕ
ਸਕੂ ਲ' (ਜਿਵੇਂ  ਭਾਰਤ ਵਿੱ ਚ ਪ੍ਰਾਈਵੇ ਟ ਵਧੀਆ ਸਕੂ ਲ)
ਵਾਲਾ ਗਲਤ ਅਰਥ ਦੇ  ਸਕਦਾ ਹੈ ।

VET 'VET' ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ ਕਹੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  'ਕਿੱ ਤਾਮੁ ਖੀ
ਸਿਖਲਾਈ' ਜੋ ੜ ਦਿਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਅਕਸਰ ਇਸਨੂੰ   ਜਾਨਵਰਾਂ  ਦੇ  ਡਾਕਟਰ
(veterinarian) ਸਮਝ ਕੇ  'ਪਸ਼ੂ  ਡਾਕਟਰ' ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  ਸਿੱ ਖਿਆ ਦੇ  ਸੰ ਦਰਭ ਵਿੱ ਚ ਪੂ ਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਗਲਤ ਅਰਥ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।

NAPLAN ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਵਿੱ ਚ NAPLAN ਸ਼ਬਦ ਓਵੇਂ  ਹੀ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ
ਬੋ ਲੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਨਾਲ ਛੋ ਟਾ ਵਿਆਖਿਆ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ  'ਸਕੂ ਲੀ
ਬੱ ਚਿਆਂ  ਦੀ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਪਰੀਖਿਆ NAPLAN'।

ਕਈ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਸਕੂ ਲ ਦਾ ਟੈ ਸਟ' ਜਾਂ
'ਸਾਲਾਨਾ ਇਮਤਿਹਾਨ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ
ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਕਲਾਸ ਦੀ ਆਮ ਪ੍ਰੀਖਿਆ ਨਹੀਂ ਸਗੋਂ
ਖਾਸ ਰਾਸ਼ਟਰੀ ਮੁ ਲਾਂ ਕਣ ਪ੍ਰੋ ਗਰਾਮ ਹੈ , ਇਸ ਨਾਲ ਖਾਸ
ਜਾਣਕਾਰੀ ਗੁ ਆਚ ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

Prep "Prep" ਸ਼ਬਦ ਉਸੇ  ਤਰ੍ਹਾਂ  ਵਰਤੋ  ਜਾਂ  ਲੋ ੜ ਪੈ ਣ 'ਤੇ  "ਸਕੂ ਲ ਦਾ
ਪਹਿਲਾ ਸਾਲ" ਕਹੋ , ਕਿਉਂ ਕਿ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਸਿੱ ਧਾ ਬਰਾਬਰ
ਸ਼ਬਦ ਨਹੀਂ ਹੈ ।

ਬਹੁ ਤੇ  ਇਸਨੂੰ   "ਪ੍ਰੀ-ਸਕੂ ਲ" ਜਾਂ  "ਕਿੰ ਡਰਗਾਰਟਨ" ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ Prep ਰਸਮੀ ਸਕੂ ਲੀ
ਸਿੱ ਖਿਆ ਦਾ ਹਿੱ ਸਾ ਹੈ , ਪ੍ਰੀ-ਸਕੂ ਲ ਨਹੀਂ।

HSC ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'HSC' ਕਹੋ , ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ
ਸਮਝਾਓ 'NSW ਦੀ ਸਕੂ ਲ ਖਤਮ ਹੋ ਣ ਦੀ ਸਰਟੀਫਿਕੇ ਟ
ਪ੍ਰੀਖਿਆ'।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਆਮ 'ਬੋ ਰਡ ਪ੍ਰੀਖਿਆ' (ਜਿਵੇਂ
ਭਾਰਤ ਦੇ  12ਵੀਂ ਬੋ ਰਡ) ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ
ਇਸ ਦੀ NSW-ਵਿਸ਼ੇ ਸ਼ ਪਛਾਣ ਖਤਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦੀ ਹੈ ।

Kindergarten ਇਸ ਨੂੰ   ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ ਹੀ 'Kindergarten' ਕਹੋ , ਸੰ ਦਰਭ
ਮੁ ਤਾਬਕ ਸਪਸ਼ਟ ਕਰੋ  ਕਿ ਇਹ ਸਕੂ ਲ ਦੀ ਸ਼ੁ ਰੂ ਆਤੀ ਕਲਾਸ ਹੈ
ਜਾਂ  ਪ੍ਰੀ-ਸਕੂ ਲ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸ ਨੂੰ   ਹਮੇ ਸ਼ਾ 'ਨਰਸਰੀ' ਜਾਂ  'ਪ੍ਰੀ-ਸਕੂ ਲ'
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜੋ  NSW ਵਰਗੇ  ਰਾਜਾਂ  ਵਿੱ ਚ ਗਲਤ
ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਉੱ ਥੇ  ਇਹ ਰਸਮੀ ਸਕੂ ਲ ਦੀ ਪਹਿਲੀ ਕਲਾਸ
ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ ।

Scholarship "ਸਕਾਲਰਸ਼ਿਪ" ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਵਰਤੋ , ਇਹ ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਵੀ ਆਮ
ਤੌ ਰ 'ਤੇ  ਸਮਝਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

ਇਸਨੂੰ   "ਕਰਜ਼ਾ" ਜਾਂ  "ਸਟੂ ਡੈਂ ਟ ਲੋ ਨ" ਸਮਝ ਲਿਆ
ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਪਰ ਸਕਾਲਰਸ਼ਿਪ ਵਾਪਸ ਨਹੀਂ ਕਰਨੀ ਪੈਂ ਦੀ,
ਜਦਕਿ ਲੋ ਨ ਵਾਪਸ ਕਰਨਾ ਪੈਂ ਦਾ ਹੈ ।

Year 12 ਕਹੋ  'ਸਾਲ 12' ਜਾਂ  ਸਿੱ ਧਾ ਅੰ ਗਰੇ ਜ਼ੀ ਵਿੱ ਚ 'Year 12', ਲੋ ੜ
ਪਵੇ  ਤਾਂ  ਛੋ ਟੀ ਜਿਹੀ ਵਿਆਖਿਆ ਜੋ ੜੋ  ਜਿਵੇਂ  'ਸਕੂ ਲ ਦਾ ਆਖਰੀ
ਸਾਲ'।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   '12ਵੀਂ ਜਮਾਤ' ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ
ਹਨ ਜੋ  ਭਾਰਤੀ ਸਿਸਟਮ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ  ਅਤੇ
ਆਸਟ੍ਰੇ ਲੀਅਨ ਸਿਸਟਮ ਦੇ  ਸੰ ਦਰਭ ਨਾਲ ਪੂ ਰੀ ਤਰ੍ਹਾਂ
ਮੇ ਲ ਨਹੀਂ ਖਾਂ ਦਾ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਸੁ ਣਨ ਵਾਲੇ  ਨੂੰ   ਗਲਤ
ਪ੍ਰਸੰ ਗ ਮਿਲ ਸਕਦਾ ਹੈ ।
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Bond 'ਬੌਂ ਡ' ਸ਼ਬਦ ਬੋ ਲੋ  ਅਤੇ  ਲੋ ੜ ਪਵੇ  ਤਾਂ  'ਸੁ ਰੱ ਖਿਆ ਰਾਸ਼ੀ' ਜਾਂ  'ਜਮ੍ਹਾ
ਰਾਸ਼ੀ' ਸਮਝਾਓ।

ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   'ਪਹਿਲਾ ਮਹੀਨੇ  ਦਾ ਕਿਰਾਇਆ'
ਸਮਝ ਲੈਂ ਦੇ  ਹਨ, ਜਦਕਿ ਬੌਂ ਡ ਵੱ ਖਰੀ ਰਾਸ਼ੀ ਹੈ  ਜੋ  ਵਾਪਸ
ਮਿਲਣ ਵਾਲੀ ਹੁੰ  ਦੀ ਹੈ , ਕਿਰਾਏ ਵਿੱ ਚ ਨਹੀਂ ਗਿਣੀ
ਜਾਂ ਦੀ।

Lease agreement 'lease agreement' ਨੂੰ   'ਕਿਰਾਏ ਦਾ ਸਮਝੌ ਤਾ' ਕਹੋ , ਇਹ
ਪੰ ਜਾਬੀ ਵਿੱ ਚ ਸਪਸ਼ਟ ਅਤੇ  ਸਹੀ ਅਰਥ ਦਿੰ ਦਾ ਹੈ ।

ਕੁ ਝ ਉਮੀਦਵਾਰ ਇਸਨੂੰ   ਸਿਰਫ 'ਕਿਰਾਇਆ' (rent)
ਕਹਿ ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ ਜੋ  ਗਲਤ ਹੈ  - ਕਿਰਾਇਆ ਸਿਰਫ ਪੈ ਸੇ
ਦੀ ਰਕਮ ਹੈ , ਜਦਕਿ lease agreement ਪੂ ਰਾ
ਕਾਨੂੰ  ਨੀ ਦਸਤਾਵੇ ਜ਼ ਹੈ  ਜਿਸ ਵਿੱ ਚ ਹੋ ਰ ਸ਼ਰਤਾਂ  ਵੀ
ਸ਼ਾਮਲ ਹੁੰ  ਦੀਆਂ  ਹਨ।

Council rates 'ਕੌਂ ਸਲ ਰੇ ਟਸ' ਕਹੋ  ਜਾਂ  ਸਮਝਾਓ 'ਸਥਾਨਕ ਕੌਂ ਸਲ ਦਾ ਜਮੀਨ/
ਘਰ ਟੈ ਕਸ'।

ਇਸਨੂੰ   ਆਮ 'ਪ੍ਰਾਪਰਟੀ ਟੈ ਕਸ' ਜਾਂ  'ਹਾਊਸ ਟੈ ਕਸ'
ਕਹਿ ਦੇ ਣਾ ਗੁੰ  ਮਰਾਹਕੁੰ  ਨ ਹੈ  ਕਿਉਂ ਕਿ ਇਹ ਖਾਸ ਤੌ ਰ 'ਤੇ
ਸਥਾਨਕ ਕੌਂ ਸਲ ਵੱ ਲੋਂ  ਲਿਆ ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ , ਰਾਜ ਜਾਂ  ਸੰ ਘੀ
ਟੈ ਕਸ ਨਹੀਂ।

Public housing "ਸਰਕਾਰੀ ਹਾਊਸਿੰ ਗ" ਜਾਂ  "ਪਬਲਿਕ ਹਾਊਸਿੰ ਗ" ਕਹੋ , ਦੋ ਵੇਂ
ਸਵੀਕਾਰਯੋ ਗ ਹਨ।

ਕੁ ਝ ਲੋ ਕ ਇਸਨੂੰ   ਆਮ "ਕਿਰਾਏ ਦਾ ਮਕਾਨ" ਕਹਿ
ਦਿੰ ਦੇ  ਹਨ, ਜਿਸ ਨਾਲ ਇਹ ਖਾਸ ਸਰਕਾਰੀ ਸਬਸਿਡੀ
ਵਾਲੀ ਸਕੀਮ ਹੋ ਣ ਦਾ ਮਤਲਬ ਗੁੰ  ਮ ਹੋ  ਜਾਂ ਦਾ ਹੈ ।

naaticcl.com is an independent exam-practice platform, not affiliated with or endorsed by NAATI. These renderings are study aids
written for CCL practice, not official translations. Language policy: always check naati.com.au. You may print and share this list
unchanged.
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